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HHTepec K Ucce0BaHUIO KOHIENTYalIbHOTO 3HAHUSI, €70 OCOOCHHOCTEH B pa3HbIX
KyJbTypax, OOYCIOBIEHHBIH pa3BUTHEM KOTHUTOJOTHH, HEM30EKHO MPHUBOIUT K HC-
CJIICIOBAHHUIO A3BIKOBBIX CIWHMII. HOCTyHaT KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKU O TOM, YTO
KOHIICIITYaJIbHasA KapTHHA MHpa OTpa)XacTcs B SI3BIKOBOM MOTHUBUPYET K COIIOCTaBU-
TCJIIbHOMY U3YUCHHUIO CCMAaHTHUKHN PA3HBIX SA3BIKOB.

Tak xak B OOJBIIMHCTBE CBOEM (Ppa3eosIOTH3MBI SBISIOTCS JOCTOSHHEM OIHOTO
SI3bIKa, IMEHHO 3TOT IUIACT JIEKCHKH Hanboiiee sSiPKO BBICBEUMBAECT OCOOCHHOCTH HaWB-
HBIX TIPE/CTABIICHUI 00 ompezaereHHOM (parmMeHTe AeHCTBUTENbHOCTH. B maHHOI pa-
00Te crenaHa MOMBITKA COMOCTAaBUTEILHOTO aHAIN3a NAPEMUOJIOTHYECKUX M MIUOMa-
THUYECKHUX BBIPRKCHHH PYCCKOTO M aHIVIMICKOTO SI3BIKOB C CEMAaHTHKOM CEMEHHBIX OT-
HOIICHUH C LENbI0 YCTAaHOBJICHHS, C OJJHOM CTOPOHBI, OOIIEYETIOBEUCCKUX 3aKOHOMEP-
HOCTEH ceMeHOH opraHu3aIuy, ¢ Ipyroi, ee HaMOHAIBHOHN CeH(UKH.

Br160op 1aHHOTO KOHIIENTYaIbHOTO MPOCTPAHCTBA HE CIYyYaeH: C MOMEHTa POXKIe-
HUA 1 HAa NPOTHKCHUN BCEH >KM3HM YEJIOBEK B TOW MJIM MHOU CTENICHU CBSA3aH C CeMb-
eli — COIMATBHOU CTPYKTYpOH, (OPMHUPYIOUIEH OCHOBHBIE €ro COIMAaJIbHBIE 3HAHWS,
HpPaBCTBEHHbIE YMEHUS W HaBbIKU. [{uuiepoH roBopui: «bpauHbsiii cor3 — nepBas CTy-
IICHb YEJIOBEYECKOro oOmecTBay. VIMEHHO B CEMbE 3aKIa[bIBAIOTCS OIPE/EICHHBIC
LIEHHOCTH ¥ upaeassl, GopMHUpYIOTCS 00bIYaN U TPAIHULUK, BO MHOTOM O0YCJIOBIINBAIO-
Me colMaIu3aluio uesnoBeka. KOHIENT «ceMbs» HaXOAUTCS B MHOW MJIOCKOCTHU, He-
JKeH, Harpumep, ¢uiocodckne KOHUENTHl npasda W ucmuHd, 006po U 6aazo, 0one
U 00513aHHOCMb, 3HAYUAMBIC I PYCCKOW KYJNBTYPBI KOHIICUTBHI Cyobba, oyuia, Jica-
JI0Ccmb, WIN YHUKaJbHBIE PYCCKHE KOHLENTBI MOCKA, YOdlb, 60Jisa W Jp. [Byibiruna,
Ilmenes, 1997]. IlpencraBneHus O CeMbe MLIMPE, YeM H3BECTHOE IpE/CTaBIICHHUE
10.C. Cremmanosa [2001] o KoHCTaHTE KYJIBTYpHL. DTOT (PEHOMEH COOTHOCHUTCS C BaX-
HBIMH cepaMH YeIIOBEUSCKON KHU3HH: XO3SHCTBEHHO-YKOHOMUYECKOH, CEKCyalTbHOM,
PETPOTYKTUBHOM, 00pa30BaTEIbHO-BOCTINTATEIHHOM, TICHXOJIOTHICCKOH, IMOIHOHAIB-
HOW M KYJIbTYypHO-IyXOBHOH. ClemoBaTeibHO, 3TO €Ile W KOHCTaHTa OWOJIOTHYECKOH
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U COLMAIIBHON IIPHUPOJBI YEIIOBEKA, TO €CTh IMOJUKOHCTAHTA. AHTPONOLEHTPUYHOCTD
KOHIIETITA «CEMbs», BBIPAXKEHHAs BO MHOXECTBE I'paHEe CeMEeNHBIX OTHOIICHUH, naeT
OCHOBaHME TIIPEIOJIOKUTh OOraTCTBO €ro S3BIKOBOTO BOIUIOIIEHHS, B TOM 4YHCIIE
B UMOMATUYECKUX U MApEMHONIOTUYECKUX BBIPAXKEHUSAX, 3aKPENMBIINX Ha YpPOBHE Ha-
LUOHAJIBHOTO CO3HAHUSA KYJIbTYpHBIE YCTAHOBKH, CTEPEOTHUIIBI, ITHYECKHE U MOPAJIbHBIC
LIEHHOCTHU CEMEUHOTO MPOCTPaHCTBA.

OMnupHuyeckyro 0a3y HCCIeIOBaHUsI COCTaBHJIM HapeMuu (YCTOHYMBEBIE codeTa-
HUSI, TIOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKH) M WAMOMBI, OTOOPaHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
U3 JIEKCUKOTpa(UIecKuX MCTOYHUKOB — OKoJIO0 20 cloBapei pa3inyHOTO THIIA, B TOM
4lCIie HTHTEPHET-CIIOBAPH.

SInepHBIMM KOHCTUTYEHTaMHU KOHLENTYAIBHOTO TONSA «CEMbs» SABISIOTCA TEPMHU-
HBI POJICTBA U CBOWCTBA M, OE3yCIIOBHO, UM KOHIIENTA — JiekceMa cemws — family. Tlpe-
MKJIe BCETO 3TO M OIpPENeNINIO BEIOOD JEKCHYecKoro Marepuana. B mporecce ceMaHTH-
KO-KOI'HUTHUBHOT'O aHaJIM3a (Hepexog:( OT CEMAHTUKHU A3BIKOBBIX CIAWHUIL K COACPIKAHUIO
KOHILIENTA) MTapeMHUI 1 UITUOM C CEMEWHOI TePMHUHOJIOTHUEH MBI KIaCCH(DUIIMPOBAIN UX
Ha 2 Tpynmsl: 1) KOHIENTYaTu3uPYIOIIUe CEMBIO; 2) IPOSIUPYIOIIUE aHAIOTHIO CEeMEM-
HBIX OTHOIICHHUH B PYyrHe COLHMabHbIE CHEPHI.

1. Wpnomsl ¥ mapeMuH, KOHLENTYaIN3UPYIOIIHe CeMEHHbIC OTHOIIEHHUS

Pycckuil BapuaHT AHrIuMiCKUH S9KBUBAJICHT KommenTapuii

KakoB 6aTpka, TaKOB M CBIH
KakoB 0arbka, TakOBBI H
JIETKU

KakoBa Marka, TakoBBI H
JIETKH

KakoBbl poanTENH, TaKOBBI
H JETKU

S160K0 OT s10JIOHU Hexaale-
KO majaeT

KakoBo nepeBo, TakoB Hu
TIJI01

Like father like son

Like mother like daughter
Like parents like children

As the tree, so the fruit

Jlekcuko-
rpaMMaTHYecKoe U ce-
MaHTHYECKOE COOTBETCT-
BHUE

VY xopomel KEHbl U MyX
MOJIOZIEL

A good wife makes a good
husband

Jlekcuko-
rpaMMaTH4eckoe U ce-
MaHTHYECKOE COOTBETCT-
BHUE

TOM YHCIIE M O HACIEIACTBCH-
HOM 3a00JIEBAaHIH

V xoporrero myxa u xena | A good Jack makes a good | CemanTHueckue 3KBHBa-
Xopoia Jill JICHTBI
Beskas nesecra mis csoero | Every Jack has his Jill CeMaHTUYECKUE DKBUBa-
JKEHHXa POIUTCS JICHTBI
Ha Bcskuil ToBap cBoil mo-
KyIIaTelb eCTh
IMapiuuBas oBia Black sheep of the family — | CemanTyeckue sKBHBa-
[apIIyBas OBLA B CTale, HE- | JICHTHI
JIOCTOMHBIA YJICH CEMbU
Cewmeiinas uepra / medars | Runs in the family — tak ro- | Cemantuueckue 5kBHBa-
pona BOPAT O CEMEHHOIl uepTe, B | JICHTHI

Jletn — Hame 60raTcTBO

Children are poor men’s rich-
es — neTu — 0oraTcTBo OeHO-
TO 4CJIOBEKa

CoOTBETCTBHE HE MOJIHOE:
B AHIVIMICKOM BapHUaHTe
aKTyaJIM3alusl CEMaHTHKU
MOCPEJCTBOM CEMaHTHUE-
CKOT'O IIPOTHBOPEUHS

rpa)KIIaHCKaSI JKCHa

common-law wife — neodu-
uajlbHas JKCHa ()KeHa o
o01eMy 1paBy)

YacTUIHOE COOTBETCTBUE

[TonkabaydHuK

henpecked husband — wmyx,

CeMaHTHYECKUE DKBHBa-

196




KOTOPOTO Aepiar moj Kaoiy-
KOM

JICHTBI

ITocnemprm

Benjamin of the family -
MJIAINK pebeHOK

YacTUIHOE COOTBETCTBUE

Ha cHocsix — Ha mocnennem
Mecs1e OepeMEeHHOCTH

In the family way — Tak roso-
pAT 0 OepeMEeHHOI KEeHIIUHE

YacTuyHOE COOTBETCTBHUE

Rich man’s family — cemss
6oraroro YCJIOBCKa, TaK IO-
BOpAT O CEMbLE, B KOTOpOfI
CCTb CbIH U 10Yb

Her sxBuBanenrta B pyc-
CKOM SI3bIKE

Het skBuBajieHTa B aHT-
JIMACKOM SI3bIKE
Het skBuBajieHTa B aHT-
JIMACKOM SI3BIKE
Her skBuBajeHTa B aHT-
JINACKOM SI3BIKE

Mup B cembe KEHOM nep-
JKUTCSI

JloGpas xeHa — Becenbe, a
371ast — 376

JloOpast xeHa na >KUpPHBIC
[ — JPYTOT0 HE HIIH

[pemnoxeHHass BHIOOPKA MAPEMUONOTHYECKOr0 W MAMOMATHYECKOrO MaTephaia
MO3BOJIIET IPHITH K CIIEIYIOIMM BBHIBOIAM:

|. VHHBepcanbHOCTh KOHIIENTA «CEMBS», €ro SIPKO BBIPAKCHHAs AHTPOIOLCH-
TPUYHOCTH CO3IAET MPEANOCHUIKH JUTSl IEPECEUCHHUS SI3bIKOBBIX KapPTUH MHPA: PYCCKOM
U aHTJINACKOM.

B ofmiee mojie momasarT MOCIOBHIBI M IIOTOBOPKH, PENPE3CHTHPYIOMINE MPE-
CTaBJICHMS, OOYCIIOBICHHBIC 3aKOHAMH (DM3HOJIOTHH: TEHETHYCCKAsT MPEIPACIIONOKEH-
HOCTh 3aKPEIUIACTCS CHHOHMUMHYCCKHMHU YTBEPXKICHUIMH KAKO8 06amvKa, MaxKog u
coin — like father like sun; xaxoewt pooumenu, maxoevr u demrxu — like parents like
children. Tem He MeHee, COITACHO JIEKCHKOTPAQUIECKUM TaHHBIM, PYCCKas SI3bIKOBAs
KapTHHA BKIFOYaeT OOIblliee YHCIIO SAWHMI. B KauecTBe JIEKCHUECKHX KOMITOHEHTOB
mapeMuil BBICTYIAIOT HE TOJBKO TCPMHHBI POJCTBA, HO M HAWMCHOBAHHS PACTCHHUIL:
AOIOKO OM AONOHU He OANEeKO NAOAeNt; OM OCUHKU He PACHYN aNnelbCUHKU.

My u jKeHa, He SBILUICh KPOBHBIMH POJICTBEHHUKAMH, 00Pa3ylOT COI03, KOTOPHIi
OPEICTaBISUT U MPEACTABIBIET 000 OCHOBY CEMEHHO-OpayHbIX OTHOIICHHM, B CTPYK-
TYPY KOTOPBIX BILUICTAIOTCS XO3SHCTBEHHO-9KOHOMHYECKUE CBSI3H: CEMbSI — 3TO SIHHOE
x03siticTBO. Cynpyau — «B OTHOU YIPSUKKE», B aHTIIHCKOM si3bike t0 husband — «ko-
HOMHO BECTH XO3SHCTBO». J[JIsl YCICNIHOM KU3HEACATEIPHOCTH CEMbH BaKHBIMH CTa-
HOBSITCSI TAPMOHUYHBIC OTHOIICHHS MEXIY CYyNpyraMu. DKCTPaTHHIBUCTHUCCKUE pea-
JIMKM HaXOJST OTPAXKEHHUS B SA3BIKE: Y Xopoudel dcenvl u myxc morooey — a good wife
makes a good hushand, — u Hao6opoT.

OTIHYUTENBHOM YepPTON aHTITMHCKOTO S3bIKOBOTO BOTUIOIICHHUS SIBIISICTCS MCIIOIb-
30BaHHE UMEH COOCTBEHHBIX, HMEH, HCTOPUIECKH CTaBIIHMX JJISI AHTJIOTOBOPSIIIETO CO-
[MyMa CHMBOJIOM ceMeliHo# maper: a good Jack makes a good Jill — y xopowezo myaca
u orcena xopowa; every Jack has his Jill — na ecaxuit mosap csoit noxynamens ecme.
TouHBI UCTOYHMK BOSHUKHOBEHHS Iapbl Hen3BecTeH. CyIIECTBYET HECKOJIBKO BEPCHil:
ot ucropun 13 Beka, Hanncanuoir CHoppu Crypiyconom (Snorri Sturluson), o 6pare
U cecTpe, MOMAaBIIKMX C 36MITH Ha JIyHY, 0 Ha3bIBaHHS 3THMH HMEHAMHU J0JUIapa U LCHTA
cooTtBeTcTBeHHO. B nbece V. Illexcnupa «CoH B JIETHIOIO HOYbY» €CTh YIIOMUHAHUE 3TOU
napsr: Jack shall have Jill, Nought shall go ill - Muawii munyro naiioem, ¢ ueii na crasy
saoicueem (mepeBon Muxawmna Jlosuackoro). [lomarator, 9To eme B BOCEMHAIIIATOM
CTOJICTUH MOSIBUINCH IETCKUE CTHIIKA M HECEHKH — NUrsery rhyme — ¢ mazsanmem Jack
and Jill, pacckassiBarorie 0 pa3IMYHBIX MPUKIIOYEHUSX Tapbl. KoHeUHO, onpeneneH-
HOIi cBsi3u Mexay npomsBenenuem Illekcmupa u nursery rhyme ue cymectsyer, Jack
and Jill 3meck TPOCTO HA3BIBAIOT MYKUYHWHY W KEHIIMHY. DKBHBAJIEHTOM B PYCCKOM
SI3BIKE, BEPOSITHO, MOKHO Ha3BaTh clioBocoueranue Mean oa Mapwva: ViBanamu na
Mapesmu ropamiacek Tel Beerna (M. adepan).
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Ceromust Jack and Jill — cBoeoOpasHblii GpeH]I aHMIIMHCKON A3BIKOBOM KapTUHBI
mupa: Jack and Jill school — wkona pannero passurus aereid; Jack and Jill of America,
Incorporated — agpo-amepukaHcKkas OpraHu3alis MaTepei, OKa3pIBAKOIIAS COLHATBHYIO
MOMOIIb JETSIM B Bo3pacte oT 2 10 19 JeT; cyuecTByeT (HHIbM C OMHOMMEHHBIM Ha3Ba-
HHEM, & TAKXKE KIIyObl U PECTOPAHBI H JIP.

Il. CBocoOpa3ue A3bIKOBON MaTepHaNIN3alUK KOHIENTa 00YCIOBICHO HCTOpHYC-
CKHM Pa3BHTHEM TOBOPSILIETO COLUYMa. 31€Ch MOYHO T'OBOPHTH JHOO O YaCTHYHOM
HECOOTBETCTBUHM Ha YPOBHE CEMaHTHKH, BHIOOpA SI3BIKOBOTO CPENCTBA MM CIIOCO0a
BBIPQ)KCHUSI CUHTAKCUYECKUX OTHOLICHHWH, JHOO O OE39KBUBAJICHTHOCTH B OJHOM M3
SI3BIKOB. ECJIM 4acTHYHOE HECOOTBETCTBHE YKA3hIBACT JIMIIb HAa CHEHU(UKY BOCIIPUSTHS
U UHTEPIPETALUH ONPEICICHHOTO SBJICHHS NEHCTBUTEIILHOCTH, TO OTCYTCTBHE SI3BIKO-
BOT'O 3HaKa — O HEBAXKHOCTH (PEHOMEHA B COLMAIBHBIX OTHOIICHUSIX.

Hanpumep, /71t BBIpakeHUS] 3HAUCHUSI «OTIIMYUTENbHAS YepTa YICHOB OJHOM ce-
MbH», KOTOpas MOXET MPOSBIATHCS B MCHXO(PHU3UONIOTHISCKHX OCOOCHHOCTSX (cuia,
BBIHOCITBOCTb, MATOJIOTHH), BHEIHUX JAHHBIX (POCT, TEIOCIOKECHHE, [[BET BOJIOC, KO-
KM, ria3, ¢popMa Hoca, OA00POJKa U T.I.), YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX M TajlaHTax,
pyccKasi A3pIKOBasi KapTHHA MpPEIaracT COYETAHUS Nneuams pood, pooosoil 3HAK, ce-
Metinas yepma. B aHTTIHIACKOM sI3bIKE Tepeava TOTO JKe CMBICIA BO3MOXHA C MOMO-
HIBI0 UIMOMATHYECKOTO BhIpaXkeHHs runs in the family, kotopoe Bkito4aeT cemy «He-
NpepBIBHAS CepHs, MOCIIEIOBATENEHOCTD B CEMbE).

B pycckoii s13pIKOBO# TpaauiuK MOHATHE 2padicoanckull opax | mysic | scena nme-
€T CBOI0 HCTOPHIO CEMAaHTHYECKOro pa3BuTHi. C YCTAaHOBJICHHEM COBETCKON BIACTH
rpaxJaHCKHi Opak — 3T0 Opak, o(pOPMIICHHBIH B OpraHax rocy1apcTBeHHOH BiacTu 6e3
yuactus nepksu. B CCCP npuznaBaincs Opak, 3aKIIOYEHHBIH TOJIBKO B OPTaHax 3aluch
aKTOB 2padicOaHCKO20 COCTOSHUS (3arc). Penurno3neiii oOpsia mpaBOBOTO 3HAUCHUS HE
UMeIl. 3aTeM TPa)IaHCKUM OpPakoM CTald Ha3biBaTh (PAKTHUECKOE CYNPYKECTBO HITH
COXHTENBCTBO, He 0()OPMIIEHHOE B YCTAHOBICHHOM 3aKOHOM Topsiake. I1o 3akoHy cuu-
TaJ0Ch, YTO TAKOH TpaykIaHCKUIl Opak (Ha camoM jerne (akThdeckuil / He3apeTrucTpu-
POBaHHBINA) HE MOPOKAAJI HUKAKHX CYNPYXKECKHX IIPaB M O0S3aHHOCTEH, B TOM YHCIe
MaTepHanbHbIX. Takoe MOHMMaHUE CYIIECTBYIOLIETO SBJICHHS, a TAKKE rOCYIapCTBEH-
Hasl UICOJIOTHS aMOPAJIBHOCTH COXKHTEIBbCTBA, C OJHOW CTOPOHBI, U OTHOIICHHE LICPKBH
K HEBEHYaHHOMY Opaky, C IpYyrou, mpuBeia K Pa3BUTHIO HETaTHBHOTO 3MOTHBHO-
OLICHOYHOT'O KOMITOHEHTA 3HAYCHHSI.

Slenenue coxurensctBa (Cohabitation) pacmpoctpaneHo W B aHIVIOrOBOPSIIMX
ctpanax. OfHAKO BBIOOP S3BIKOBOTO CPEACTBA LISl HOMHUHALMK (DAaKTHYECKOTro Opaka —
common-law marriage mpemgycMaTpruBaeT HaIMIHE CEMAHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa Ipa-
BOBOW OTHECEHHOCTH — «OpaK, 3aKpeIICHHbIH Ha OCHOBAaHUHM KaHOHOB OOILIETo IpaBay,
TO €CcTh B CTpaHax OOIIEero mpaBa COBMECTHOE COXKUTEJIBCTBO JIMIl Pa3sHOrO I0Ja II0
MPaBOBBIM MOCJICICTBHISM IPHPABHUBACTCS K OpaKy, 3aperHCTPUPOBaHHOMY B COOTBET-
CTBUH C TPaXKTAHCKUM 3aKOHOIATEIbCTBOM.

IloHrMaHMe LEHHOCTH JAeTeil JUIs B3pOCIIOro YejaoBeKa B 00eHX S3bIKOBBIX KapTH-
Hax HAILIO OTPaXKEHHE B MAPEMHHU demu — Hawle 6o2amcmeo. B aHIITHICKOM dKBHBa-
JICHTE YCUJICHHE CMBICIIA JOCTUTAETCS 3a CUET MPHEeMa CEMaHTHYECKOH MPOTHBOMOIOXK-
Hoctu: Children are poor men’s riches — netu — Gorarcto 6enHoro uenoseka. Mauno-
MaTHYECKHE CPEICTBA AHTJIMHCKOTO S3bIKA, BBIPAXKAIOIINE OTHOIICHHE K IETSAM, CO-
[JIACHO JICKCHKOTPahHUECKUM HCTOYHUKAM, OOIIHUPHEE CPEACTB PYCCKOro si3bika: in the
family way — Ha mytu k cembe, K J€TAM — Tak FOBOPAT O OEpeMEHHOM KeHIuHE; rich
man’s family — ecnu B ceMbe ecTh CBIH M I04b, TO 3TO CEMbs OOraToro yeioBeka; Ben-
jamin of the family — uaroma GuOIEHCKOTO MPOUCXOXKACHUSI CITYKUT Uil HA3bIBAHUS
mutajiero pebeHka B cembe. Jlekcema nociedviut IMEET TO Ke 3HAUCHUE — «MIIaIIINi
pPEeOCHOK B CEeMbe», OTHAKO B OTIMYHE OT aHTJIMICKOro BapHaHTa SBIISETCS MPOCTOPEY-
HBIM BBIPQKCHUEM H 00JaJaeT KOHHOTAlMeH MPOHUYHOTO WIH HPE3PHTEIBHOIO OTHO-
IICHUS K peOCHKY.
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B pycckoit MEHTAIbHOCTH OOJIBIIYIO POJIb B MPEACTABICHHH O CEMbE OTBOMST
WKCHIIMHE — MUP 8 CEMbE JHCEHOU OePICUMCS, HCEHA MYICY ROOpY2a, A He NPuciyed, yuu
Jiceny 6e3 demeil, a demetl — Oe3 nrodell, dceHa — O/l cOgema, mewa — 05l npueema.
[Ipu 3TOM OOJBIIOE KOJIMYESCTBO MAPEMUN OOBEKTHBHPYET 3HAYMMOCTH KOHIICTITYalIh-
HOTO TPHU3HAKa, BEpOATN30BAHHOTO aHTOHMMUYECKOH mapoil dobpas — 31as, M BbIpa-
JKAFOIETO CMBICIBI KIPEIOCTEPSIKCHUE OT 3JIOH JKCHBI», <OKCIIAHHE BBIOPATh TOOPYIO»:
6Ce 0e8yWKU AH2ebl, OMKYOd Jice 37ble HCeHbl 6epymcst; 000pas JHeeHa — Memid, u Xy-
Odas mema: 0OHA 8 OOM, a Opyeds — u3 0omy; Hem 3jell 3]1d, YeM 31d5 KHceHd; 000past
JHrcena — gecenve, d 3145 — 3eibe; ¢ 000POLL HCEeHOU 2ope — NoA20ps, A padocmb 808OlIHE;
006pas dHcena 0a HcupHvie Wi — 0pye02o He Uy 1 IIp.

TepMUHBI CBOMCTBA, TAKHE KaK Meud, C6eKPO8b, HEeGeCMKA, CHOXA, 35Mb, Y4acCT-
Bys B IapeMUsIX, PaCIIMPSIOT KOHHOTATHBHBIA ()OH KOHIENTa «ceMbs». Hampumep,
CBEKPOBb HA neuu, Ymo co0aKa Ha yenu, Hem Yepma 6 00OMe — NPUMU 38Msl; 35Mb JH0-
Oum 635mb, HAULA HEBECMKA 6Ce MPecKaent, CHOUIKA-CHOUEHbKA, Nepecmynaii ¢ HOJiC-
KUl Ha HOJICeHbKy (TO €CTh LIEBENINCH); mewunbl O1unsl ciadku v np. [lpudeM oreHod-
Has IIKaJla KOHHOTATHBHOIO KOMIIOHEHTA SIBHO TATOTEET K HEraTUBHEIM SMOIUSIM, KO-
TOPBIC BBIPAXKAIOT HEONOOPEHUE, HACMEIIIKY, UPOHHUIO, TIPE3PCHHUE, 3JI0CTh U T.II.

DKBUBAJICHTOB MPHUBEJACHHBIX B MPEABIIYIINX IBYX maparpadax mapemwuii B aHr-
JIMACKOM SI3bIKE HE BBISBICHO. BO3MOXHO, OTHOIIEHHS MEXIy CBOWCTBEHHHKAMHU
B AHTJIMHCKOMN A3BIKOBOM KapTHHE HE SBIIAIOTCS YMOTUBHO 3HAYUMBIMHU.

2. Vpgnomsl U mapeMuH, KOHICTITYaIM3UPYIOIINE OPYTHe CONHANbHBIE CPEPHI 0
aHAJIOTHH CEMCHHBIX OTHOIICHUH

Pycckuil BapuaHT AHIIMACKUI SKBUBAJICHT KommenTapuit

Hu cBar Hu Opar — mocto- | neither kith nor kin — Hu | wactmyHOe cooTBeTCTBHE,

POHHHH, YYKOil YeJOBEK, | IPY3bsi HA POJHS 0 Crnoco0y BBIPAKEHHS

TOT, C KEM HHYEro o01ero CHHTaKCHYECKHX  OTHOILIE-
Huii [ApyTioHoBa, 1990]

Bam Gpar, Bamia cectpa — | A man and a brother — uesio- | Yactuunoe cooTBeTCTBHE

BBl M BaM MOAOOHBIC JKeH- | BeK, OJM3KHMil 0 AyXy
[IUHEI; BCE BBl KCHIIWHBL,
Hallla cecTpa — MBI U HaM
OAOOHEIE KEHIIUHEI;, BCE
MBI, KEHIIUHEI

Niece — muemsiHHuue#l Ha- | Her skBHBaieHTa B pyc-
3bIBAIOT BHEOPAYHYIO JI0Yb | CKOM SI3bIKE

CBSIICHHOCITYKUTETIS
all the world and his wife | Her »sxBuBaieHra B pyc-
OpHT.; aBCTpall.; IIYTI. — | CKOM S3bIKE

TOJNTA HAPOXy, OTPOMHOE
CKOIUTEHHUE JIIOJIEeH

the mother of all — uro-n. | Her okBuBanmeHra B pyc-
HENPEB30WAEHHOE, HCKIIO- | CKOM SI3bIKE

YUTEIHEHO
Mother Church — o yepkeu | Her oskBuBaleHTa B pyc-
KaK mMamepu Kajcoo2o Xpu- | CKOM S3bIKe

cmuanuna
Hsnromka Cam — uponnd- | Uncle Sam is the govern- | Tpaucopmanust 3HaYeHHS
HOe Ha3BaHue amepukad- | ment of the USA — nmsmronn- | B pesynbTaTe MCTOHHMHH

LeB koii ComoM B AMepuKe Ha-
3bIBAIOT PABUTEIHCTBO
Cesroii oren — ycrap. Ha- | Holy father Jlekcuko-ceMaHTHUECKOE
umeHoBanue Jsmna ayxos- | The father of the Church COOTBETCTBHE
HOTO 3BaHUs, CBSIICHHO-
CILy’KUTEIIS (06Br4HO B
oOpalleHuHn).
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Cecrtpa Bo Xpucre — LEpK.
XpUCTHAHKa (IO OTHOIIE-
HUIO K JIDYTUM JIEOJISIM,

Sister — MonaxuHs

YacTU4HOE COOTBETCTBUE

HCTIOBEYIOMMM  XPHCTH-
AHCTBO)
Cecrpa wmumnocepaust — | Sisters’ office — xomuara | YactuuHoe cOOTBETCTBHE

MEIUMIMHCKasd cecTpa, ce-
CTpHUHCKas

MEIUIIMHCKUX CECTEep

Martp mpecBsiTas — pasr.
9KCIIpEC. BOCKJINIIaHUE,
BBIp@XKAIOLee H3YMJICHHE,
CTpax, UCHyT

Her »kBuBaneHnTa B aHr-
JIMICKOM SI3BIKE

Marp yectHas! mpocCT.
JKCIpEC. Bocknunanue,
BBIpaXKaloIIee BOCTOPT,
N30BITOK TyBCTB: H3yMIle-
HUS, PajoCTH, HCIOyra u
T. II. B pe3yJbTaTe BOCIPH-
SATHA  4ero-nubo HEeOoXHu-
JTAaHHOTO.

Her »kBuBajeHTa B aHr-
JIMCKOM SI3bIKE

XaMOB CbIH — ycTap. rpy- Her »5kBuBaszeHTa B aHr-
60-tipoct. BpanHOe BbIpa- JIMICKOM SI3BIKE
KEHHE, yrnotpebisiemoe
OPUMEHHUTENBFHO K JIHIY
MY’KCKOTO 1oJia
IMoyun skeHy (6GaOymky) | Teach your grandmother to | CemanTuueckne — SKBHBa-
L1 BapUTh suck eggs — moyuu GabymIKy | JICHTHI
siina OuTh (sifa Kypuiyy He
y4ar)
JlouepHee MpeanpusiTue Sister company — ¢wman | CemaHTHYECKHE  JKBHBa-
KOMITAaHHH JICHTBI
brother-sister corporation — | Her skBuBaneHta B pyc-

¢uinansl OOHOM M TOH XKe
KOMIIAaHUM T10 OTHOLICHHIO

ApYT K ApyTy

CKOM S3BbIKC

BbrzHers! - Opatbs

sister compounds — coemu-
HEHHs, OJNU3KHE IO CTpoe-
HUKO

Moryr OBITH KOHTEKCTY-
AJIbHBIMI CHHOHUMAaMH

I'opona mobpaTumet sister cities CeMaHTHYECKHE  JKBHBa-
JICHTBI
Warner Brother Cartoons,
Inc. — omHa w3 cameIxX yc-
HEIIHBIX  AHUMAaLMOHHBIX

KOMIIAaHUH B HCTOpUH aMme-
PHUKAHCKOH KHHOWHTYCTPHU

Father  daughter  dance
SoNngs — ceageOHas My3bIKa

Her okBuBanenta B pyc-
CKOM $I3bIKE

Mos cembst — Opena mpo-
JIYKTOBOM KOMITAHUU

Aunt Jemima — 6penza mpo-
JIYKTOBOM KOMITAHUU

DyHKIMOHAJIBHO-
CEeMaHTUYECKHE SKBUBAJICH-
TBI

I11. [ToMuMO OCHOBHOTO TIEPBOTO 3HAUCHUS — Ha3bIBAHHUE OJIN3KOTO KPOBHOTO POJI-
CTBEHHUKA, Ka)/bli U3 TEPMUHOB POJCTBA NPOAYLHUPYET, 10 KpaillHEH Mepe, elle JBa.
Bo-miepBrIX, ymoTpeOmsIoTcs Kak JIACKOBBIE WM MPOHWYECKHE OOpAlICHHS K JIFOASIM
COOTBETCTBYIOIIETO BO3PacTa; BO-BTOPHIX, MPOCIIMPOBAHUE CEMCHHBIX OTHOIICHHWNA Ha
JO0BIC JPYTHE COIMalbHBbIE OTHOWICHHS (B cepe UCKYcCTBa, IKOHOMHUKHU, MOJHTHU-
KH U JIp.) 00YCIIOBIMBACT HAMMCHOBAHUE JAHHBIMH CIIOBECHBIMU (POPMAMU PA3THIHBIX
poJicii B 0OIIECTBE IO aHAJIOTHH C BBIMOIHICMOMN POJIbIO B CEMBE.
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Hanpumep, kKak B pycCKOM, Tak M B aHTJIMMCKOM SI3bIKaX JIEKCEMa cblH — SON HO-
MHUHHUPYET «MYXYMHY KaK HOCHTEJISl XapaKTepPHBIX YePT CBOEr0 Hapoja, CBOCH Cpesbl,
TO €CTh OMPeNeeHHOro connyma — a person having the qualities»: coir ceoeco apemenu,
coin 3emau, sons of freedom, a son of the soil.

HoMmunatuB mamywixa Hapsny ¢ oOpalieHHeM K MOXKHJION >KeHIIMHE WK K JKeH-
IIMHE BOOOLIE SBJISAETCS KOMIIOHEHTOM HAIMOHAIBHOM HJICHTUYHOCTH. BhIpaxkeHue
Mamywika Poccuss npencraBiser co00i CHMBOJ HAIMOHAIBHOW mepcoHH(UKaIMy,
MIPU3BaHHBIN CINIOTHTh PYCCKUX CbIHOGEU N doyepeli B €TNHOM MTaTPHOTHIECKOM MOPbI-
Be. Unes Poccuu-Mamywxku Geper Hadaio B oOpa3e Matepu-chIpoi 3eMir, n300pa-
KaeMoH B )KEHCKOM, daIlle BCEr0 MaTepuHCKOM, obnmke. Ceromgns MaTepuHCKUH cuM-
BOJI CTPaHbI SIBJISIETCS 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM POCCHIICKOM MOJMTHYECKOH KYyJBTYPHI,
SKCIITMIUPYIOMHIH, ¢ OHONH CTOPOHBI, OTKPHITOCTH, YIIEBHOCTH, MATKOCTh, TIOHNMA-
HHUE U TPOLICHHE, C APYrod, apXaudyHOCTh, CTAPOMOJHOCTb, TO €CTh IOYTEHHE K TpaIu-
LUSM, HAITMOHAJIBHBIM LIEHHOCTSIM.

Ho mpu 3TOM cylecTByeT BBIpaKCHHE pyeams no mamyuike, KOTOpOe O3HAa4daeT
HCTIONB30BaTh B PeUrd HEHOPMATHBHYIO JICKCHKY; BOCKJIMILAHUA MAMYWKY (MOU) WIH
Mambe yecmnuas! ciryxaT Ui Nepegaddl pa3HOro poja YyBCTB, HApUMED, U3yMIICHHUS,
PaZOCTH WK HCITyTA.

O6pa3 Uncle Sam ([sas Cam), onuneTBopsitoiiuii B Teuerne MHorux jer Coenu-
HeHuble llITaTel AMepHKH, BKIIOYaeT TEPMHH CBOWCTBA. DTHMOJIOTHS MMEHH HEW3-
BECTHA, CYNIECTBYIOT BepcHHU: 1) MpOTOTHIIOM OBUI peanbHBIN desoBek 1mo nmeHu Co-
MI0971 YHIICOH, 6u3HecMeH u3 ropoaa Tpoii, mrat Heio-Hopk, KoTopkIii BO BpeMms BOii-
HBI 1812 roma cHabOXkall aMepUKaHCKYI0 apMUIO MPOBH3HEH; 2) maHHAs (UTypa IMOSBU-
nmachk u3 abopesuarypsl USLD B pe3ynbprare Urpsl ciioB. AKPOHUM O3HaYal HaUMCHO-
BaHue ameprkanckoro nonka 1807 roma — United State Light Dragoons, oanako cyiie-
cTBoBaa uHas pacmudposka Uncle Sam’s Lazy Dogs.

Bospoxaenuto oopaza Uncle Sam u 3akperuieHnIo ero HalMoHaIbHO-KYJIbTYPHOR
CTaTyCHOCTH CIIOCOOCTBOBAJIO CO3JaHKE BO Bpems llepBoil MHpOBOIl BOWHBI ITakaTa,
MPU3BIBABIIETO JOOPOBOIBIIEB BCTYNMHTh B aMEPUKAHCKYI0 apmuro. Ha mmakate Obu1
u3obpaxker Uncle Sam ¢ cypoBbIM B3IVISIIOM M BBICTABICHHBIM BIIEpE] YKa3aTEIbHBIM
najpleM npaBoi pyku. Haamues mnakata rmacuita | want you for U.S. army (Ter HyxeH
MmHe B apmuu CoenuneHnblx lltaros). B neprox Bropoii MupoBoii BoitHEI 0OHOBIICH-
Has Bepcusl «ykasyrotiero» Uncle Sam taxske ucnons3oBanack st BEpOOBKH COJAAT.

B coBerckoli KyibType upaesi IulakaTa-Ipu3biBa OblIa 3aMMCTBOBaHAa W B TOJBI
I'paxknanckoil BoiHEI U B rojsl Bemukoit OteuectBeHHO#. C TeueHHeM BpeMeHH 00pa3
TpaHC(HOPMHUPOBAJICS U3 PEIIUTEILHOTO OyIEHOBIA C HAUCHIO A mbl 3anucaica 000-
posonbyem? B IPU3BIBHO-CKOPOHOE M300paKCHNE JKEHIIUHBI-MATEPH CO CIOTaHOM Po-
Ouna-mwams 306em!

B coBpemenHoM yrotpebiennn Bepaskerne Uncle Sam accormupyercst mpexie
BCETO C MpaBUTEIbCTBOM COECOMHEHHBIX INTATOB M 00JAaJacT CKOPEEe MPOHWYHOW MM
KOMHYHOW KOHHOTAaIMeH; B PYCCKOH s3BIKOBOH Tpanutmu Jadwwka Com — 3T0 0000-
LICHHBIM CUMBOJI aMEPUKAHCKON HAIlUU C NPUCYLIUMU € XapaKTepHbIMU YepTaMu.

O6a ob6pasa — Uncle Sam u Poduna-mams MOTYT HILTFOCTPHPOBATH «COBECThH Ha-
LKW», 4TO, 0€3yCIOBHO, YKa3bIBACT Ha HAJIMYKME 00JIACTH MEPECCUSHUs B UX CEMaHTHYe-
CKUX CTPYKTYpax.

TepMHHBI CeMENHBIX OTHOUICHUM IPUMEHSIOTCS U JUIsl BRIPAKEHUS B3aUMOCBSI3el
B MEpapXUU MPEINpHUATHH, opraHu3aiuil. Jouepnee npednpusamue — IOpUIUUECKU ca-
MOCTOSITEIIEHOE TIPEANPHATHE, OTICIHUBIIEECS OT OCHOBHOTO (MamepuHcKkozo) TIpen-
NPUATHS U yIPEKICHHOE UM HOCPEICTBOM I€peady YacTH CBOEro MMymiectBa. Yacto
BBICTYIIAET B POJIM (pUIHala YUpEAMBIIEH ero TOJIOBHON GUPMBI. YUpeIauTenb douephe-
20 npeonpuamus yTBEPKAAET €ro ycTaB W COXPaHsET 110 OTHOMICHHIO K HEMY HEKOTO-
pBIE yIIpaBICHUYECKUE, B TOM YHCIIe KOHTPOJIbHEIC, GyHKIMH [Pait3depr, 2007]. Cormac-
HO OTIPEIeJICHUI0, OTHOIIEHHSI MEX/Iy TOJIOBHBIM NPEINPUATHEM U €ro (MINAIOM BbI-
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CTpamBarOTCS NOJOOHO CEMEHHBIM: «POIUTEII» 00ECICUNBAIOT «IETEH» NUMYIIECTBOM,
HO COXPAHSIOT 32 CO00¥ aIMUHUCTPATHBHOE U HAJ[30pPHOE TIPABO.

CeMaHTUYEeCKUM SKBUBAJICHTOM B AHTJIUICKOM JIMHTBOKYJIBTYPE MOXKHO CUHMTATh
BeIpakeHue Sister company. Hanpumep, HoBozenanackast komnanus Weta Digital 06b-
CJIMHSCT HECKOJbKO KPEATHUBHBIX B 00JacTH IM(POBOI apTUHAYCTPHUH KOMITAHUHN —
sister companies: Weta Workshop, Park Road Post Production, Stone Street Studios
u Portsmouth Hire, xoTopbie obecrneunBarOT MOTPEOHOCTH MHPOBBIX KHHOOPEHJIOB,
B TOM uncie ['ommmByzaa, B mpou3BoAcTBe BuaeodpdexroB. Tem He MeHee, CeMaHTHKA
PYCCKOTO M aHTIMHCKOTO YCTOWYHMBEIX BHIPAXKCHUI OOHApYXKHUBACT OTIHUHS: UL PycC-
CKOM SI3bIKOBOM €MHMIIBI XapaKTEPHA cEMa «CONOJYMHEHUEY, [UIsl aHIVIMHCKON — «I1a-
PHUTETHOE COTPYIHUIECTBOY.

Coku u Hekrapel «Mosi Cembs» OBUTH BIIEpBBIC MPEICTABICHB Ha pPBIHKE
B 2001 roxy u cymMenu oueHb OBICTPO 3aBOCBATh CUMITATHH MOTPEOUTENCH, CTaB OTHIM
U3 JTUACPOB POCCUICKOTO PHIHKA COKOB. MOYKHO MPENOI0KHUTh, YTO OJHUM U3 (HaKTO-
POB BIIMSIHUS Ha CIPOC TOBapa CTA0 Ha3BaHHE TOPTOBOTO OpeHia, KOTOPOE CO37aeT
MPUTATATENIEHYI0 aTMOC(Eepy JOMAIIIHET0, B TOM YHCJIC MICHXOJOTHYECKOTO YIOTa. AMe-
pHKaHCKasi IpoaykToBast Mapka Aunt Jemima (terymka [Ixemaiima) mpemasaraet 6Gosb-
moe pasHooOpasue MpOAYKTOB, COBETHI, KaK CJeNaTh NMUTAaHUE IEHUCTBUTEIHHO 370PO-
BEIM, perenTsl 0o, [IIupoknit CIeKTp MONE3HBIX YCIYT BMECTE C yIaYHOW MapKEeTHH-
TOBOH CTpaTeTHeH B YACTH JIACKAIOIIETO CIIYX W BBI3BIBAIOIIETO JOBEpUE HA3BaHUS I10-
3BOJISIET OCTABAThCS KOMITAHUH PEHTA0CTbHOH yke B TedcHHe Oomee 115 met.

B mpomecce kKoMImTapaTHBHOTO CEMaHTHKO-KOTHHTUBHOTO aHAIH3a BBIABJICHBI 00-
JIACTH TICPECCUCHHS S3BIKOBON MIMOMATHKH, PEIPE3CHTUPYIOMICH «MBICITH CEMEHHYIO»
B JIBYX JIMHT'BOKYJIBTypaX. Y HUBEPCAIBHOCTh (PEHOMEHA «CEMbs» B IMOIHOW Mepe OTpa-
JKaeTCsl B CHHOHUMU3AIHMH MaPEMHUOJIOTHIECKIX U UIMOMATHIECKUX BBHIPAKECHUN JABYX
pasHbIX A3bIKOB. IIpexke Bcero 3To KacaeTcsl TeHETUIECKOTO aclekTa CeMEWHBIX OTHO-
MIEHUH, a TaKkKe OMPECIIIONNX CEMEHHYI0 OPTaHN3aINI0 OTHOIIEHUH MEXIY MYKEM
1 J)KeHOU. B kadecTBe cpeCcTB, MOIACPKUBAIOIIUX SKBUBAJICHTHOCTh UINOMATHKH, BBI-
CTYIAIOT BBIOOD S3BIKOBOTO 3HAKA, CHHOHIMHUYHOCTH KOHTEHTA M CIIOCOO0B BHIPAYKEHUS
CHHTaKCUYECKUX OTHOIIECHUH. BakKHBIM B KOHUENTYyaIU3alUl aHITIMHCKOIO CEMEHHOT 0O
MIPOCTPAHCTBA SIBJISIETCSA MPABOBOM aCMEKT, HAaJMYKe JEeTel, JOTUYHOCTh U MOCea0Ba-
TEIBHOCTh ceMelHOoM uctopuu. st pycckoil sI3bIKOBOW TpaaMLIUU KYJIBTYPHO pele-
BAaHTHBIMU NPEJCTABIISIIOTCS XapaKTEPUCTUKHU U POJIb KEHIIUHBI B CEMbe: Kakas jkeHa?,
a TaKe OTHOILIEHUS C POJICTBEHHUKAaMHU CYNPYTOB.

s o0enx JMHTBOKYJIBTYP XapaKTepHO YIOTPEOJCHHWE TEPMHHOB POJICTBA
Y CBOWCTBA C IIeNbI0 0003HAYEHUS SBIICHUHN «HECeMeHHOW» chephl: OT CHMBOJIU3AINN
OOIICHAIIMOHAIFHON HJIeH, HAIeJICHHON Ha eIMHEHWE Hapojaa B JIOOBH M CIYXCHHIO
OTYHU3HE, 10 MPOU3BOACTBEHHON CTPYKTYPU3AIINH U MAPKETHHIOBOTO IIParMaTu3Ma.

W3ydenne mapeMHOTOTHUECKUX W HAMOMATHYECKHAX BBIPAXCHHH B COIMOCTaBH-
TEIBHOM aCIeKTe IPEACTABIIET HHTEPEC HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHS TMOHUMAaHUS CIie-
TUPUKH KOHIIETITya n3alud (pparMeHTOB BHES3BIKOBON NEHCTBUTENLHOCTH, @, CIIEMIO-
BaTENIbHO, YCTPAHCHUS 0aPhePOB KOMMYHHUKAIIUH B MEKKYJILTYPHOH Cpejie, HO U C TOY-
KU 3pCHUST 00YUCHUS] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TaK KaK MHTEPIIPETAIUs UINOMATHUYCCKUX
BBIPQKEHUH, BO-TIEPBBIX, BBHI3BIBAET HAUOOJBIIYIO TPYAHOCTh B SI3BIKOBOM JESATEIHHO-
CTH, BO-BTOPBIX, JIeNaeT JOBOJBHO TPYJIOEMKHUH mpoiecc oOyueHus Goiee mpuBleKa-
TEJIbHBIM, a 3HAYUT, 3P ()EKTHBHBIM.
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